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Фразеологические единицы с топонимическим компонентом (далее ФЕТК) занимают
особое место в картине мира англоязычного сообщества, что связано с особенностями се-
мантики данной группы лексики и их лингвокультурологической значимостью. Очевидно,
что концептуальное родство фразеологизмов определяется по наличию в них разнооб-
разных - семантических и структурных - компонентов, «несущих указание на участие в
процессе формирования фразеологических знаков одной и той же семиотической области
культуры» [n 1]. Именно данный критерий положен в основу формирования эмпирическо-
го корпуса данного исследования, который включает 211 ФЕТК, отобранных из Англо-
русского фразеологического словаря А. В. Кунина [n 2], Longman Dictionary of English
Idioms [n 6], Oxford Advanced Learner’s Dictionary [n 5], Cambridge International Dictionary
of Idioms [n 3], Collins Cobuild Dictionary of Idioms [n 4].

Анализ эмпирического материала показал, что из всего массива отобранных ФЕТК
лишь 33 выражают пространственую семантику, например, from Boston to Baltimore
‘повсюду’. Семантический анализ ФЕТК с пространственной семантикой, показал, что с
их помощью в картине мира англоязычного лингвокультурного сообщества актуализиру-
ются 5 основных признаков: 1) свободная территория, место доступное для использова-
ния (London is a roost for every bird ‘букв. Лондон - это насест для любой птицы, город
возможностей’); 2) место для определенной цели (to find oneself in Hades ‘оказаться в
подземном царстве среди умерших душ’); 3) неограниченная протя.женность во всех изме-
рениях и направлениях (from here to Timbuktu ‘заморские, дальние страны’); 4) большой
участок земной поверхности (hell and halt of Georgia ‘огромное пространство; огромная
площадь, территория’); 5) расстояние между чем-то (from Maine to California ‘из одного
конца США в другой’). Следует отметить, что общей ядерной семой во всех ЛСВ являет-
ся ‘area’. Таким образом, ФЕТК отражают сущностные характеристики своих денотатов
на уровне обозначения географического пространства. Наименования объектов являются
наиболее частотным значением. Затем следуют ФЕ со значением большого пространства
и ФЕ, указывающие на удаленность пространства.

178 ФЕТК в эмпирическом корпусе семантически не связаны с понятием простран-
ства. Семантическая классификация этих единиц включает 10 групп: Здоровье человека,
Материальное положение человека, Смерть, Еда, Праздники и развлечение, Внешний вид
человека, Деятельность человека, Семейный быт, Поведение человека, Система правосу-
дия. Самыми многочисленными являются такие группы, как: «Здоровье человека» (31
ФЕТК: Delhi Belly ‘диарея’, balm in Gilead ‘букв. галаадский бальзам - бальзам, который
производился деревом Pistacia lentiscus, росшем в Галааде, исторической области Древ-
него Израиля на восточном берегу реки Иордан, перен. утешение, исцеление’); «Матери-
альное положение человека» (29 единиц), включающая ФЕТК, обозначающие бедность и
богатство (to go to Bath ‘попрошайничать’, on the high-road to Needham ‘быть на грани
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разорения, банкротства’, poor as Crowsborough (Common) ‘очень бедный, нищий’, on Easy
Street ‘жить в комфорте, находиться в финансовой независимости’, as poor as the Bishop of
Chester ‘безмерно богатый’); «Смерть» (26 единиц: to cross the Styx ‘умирать - в греческой
мифологии Стикс - река, через которую тени умерших переправлялись в страну мертвых’,
in Golgotha are the sculls of all sizes ‘перед смертью все равны’).

Достаточно номинативно плотными являются группы ФЕТК со значением «Еда» (20
единиц: Jack of Dover ‘морской язык (рыба)’, Norfolk capon ‘букв. норфолкский каплун,
копченая селедка’), «Праздники, развлечения» (20 единиц: anniversary of the siege of
Gibraltar ‘дата, которую можно отмечать хоть каждый день’, Bristol compliment ‘подарок,
ненужный самому дарящему’). Группа «Внешний вид человека» представлена 19 едини-
цами, примерами которых являются: Eton crop ‘женская стрижка под мальчика’, as big
as Dorchester butt ‘чрезмерно полный, тучный’, long man of Wilmington ‘очень высокий
человек’. В группу «Деятельность человека» (17 ед.) входят названия профессий, а так-
же номинации, указывающие на работу человека, например, Yarmouth mittens ‘рабочий
класс’, Grub street hack ‘ремесленник пера, халтурщик’. В данную группу также входят
ФЕТК, номинирующие деятельность людей, осуждаемую обществом, например, scarlet
woman of Babylon ‘блудница’, Tyburn blossom ‘молодой вор, юный правонарушитель’, king
of Tyburn ‘палач’ и др.

Периферийными являются группы со значением «семейный быт», которые находят
свое отражение в 16 единицах: to take a child to Banbury cross ‘качать ребенка на колене’,
to merit (deserve, eat) Dunmow flitch ‘состоять в счастливом супружестве’. Группа «По-
ведение человека» (7 ед.) представлена следующими фразеологизмами: to send a man to
Cornwall without a boat ‘бойкотировать, игнорировать кого-либо; изменять мужу’, to fiddle
while Rome burns ‘развлекаться во время народного бедствия’, to raise Hail Columbia ‘бу-
янить, скандалить’. Наименьшей по количеству оказалась группа «Система правосудия»,
представленная 4 единицами. ФЕ данной тематической группы подчеркивают важность
для британской нации такого правового института, как законодательная система, напри-
мер, courtesy of England ‘юридическое право вдовца’.

На основе проведенного анализа мы пришли к выводу, что фразеологические единицы
с топонимическим компонентом чаще всего ассоциируются с географическим простран-
ством, материальным положением человека, здоровьем и смертью. Это обусловлено тем,
что ФЕТК отражают особенности восприятия картины мира англоязычным лингвокуль-
турным сообществом.
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